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NEDIM FILIPOVIC 

О IZRAZU "Т AHVIL" 

Medu 7 dokumenata jz kodeksa br. 1 koje objavljujeшo u slijedecem broju na­
sega casopjsa nalaze se dva dokшnenta u kojima se pojavljuje rzгaz »taћvil« u znacenju 
koje тј ovdje jspjtujemo. Тај se jzraz javlja ј u drugjm dokumentjma raznih vrsta 
i, ро mom mjsJjenju, jzazjva poteskoce prj prevodu tih dokumenat>a. Ovaj clanak jma 
za cilj da pomю'gne da se te teskoce otk'Ione. 

Izraz »taJ;lvil« javlja se u tjmarskjm beratjma i teskerama. U beratima se susre­
cemo &а »tahvil mektubu«. Prjmjera radj navodjmo jedno takvo mjesto jz berata 
Mehmeda IV, jzdatog godijne 1683. Tjm beratom on daje tjmar od 10.000 akcj nekom 
Hasanu koji se jstakao u гatu. Тimar kojj se dodjeljuje nalazio se u Orahovici i dru­
gim selima nahije Neretve u КJjskom sandzaku. On је iznosio 9749 akcj i povecan 
је na 10.000 akcj. »Posto (mu) је izdat »tahvil mektubu« od 17 dana zilhidze 1094 
godine (7 XII 1683)«, 

~Ј..Ј ~P:J..~~X-if ~-!.~.:_,.Ј, d:..... ~l.\ <,S) ...А!\ Ј U:.-i Ј с_.;\...:.. .i:-:>lc\ О)~~јјо ~ <.>':1\.;J:..l· ·1_,1 

to (mu) је shodnю teskeri bosanskog beglerbega Ahmeda izdat berat na pomenuti ti­
mar. (Arhiv Zem. т., Ms. t., br. 3940). 

Тај »tahvil mektubu« ili krace »tahvil« znaci prenosno pismo, doznacni dokume­
nat na osnovu koga је novi pritezavalac tjmara mogao preuzetj timar. Pregledao 
sam vise takvih dokumenat>a Bosanskog ejaleta. Oni su redovno adresovanj na k:adije 

< .;L. ~_,.:. i:sli':ly .:;..._,.::.'> ). Njihov је sadrzaj ovakav: 

Alajbeg doticnog &andzaka podnosj jzvjestaj (arz), u kome predlaze za timar 
Ш dio timara nekog kao vrijednog, marljivog, pogodnog, zasluznog ј sposobnog da 
sluzj caru. Navedenj su podaci о tjmaru (selo, nahija, sandzak; prihodi tjmara i na 
kome se vodi u defteru). Doblvanje tjmara motivise se pravom nasljeda, svojevolj­
nim ustupanjem, odricanjem. Podatke potvrduju sюjom izjavom 2 zaima i 10 spa­
hija doticnog sandzaka. 

Poslije toga se navodi da је doticni timar, Ш dio timara, dodjeljen onome 
koga alajbeg predlaze, posto su u · registrjma malюg dnevnika (ruznamџ) bosanske 
defterhane provjereni podaci, jzneseni u izvjestaju miralaja, ј posto је utvrdeno da 
је timar о kome је rijec te i te godjne ublljezen na to i to lice s prihodom pomenutim 
u miralajevom izvjestaju. Timar dodjeljuje beglerЬeg Bosanskog ejalet·a. U »tahvi­
lu« se blljezi tacan datum (dan i godjna) dodjeJjjvanja. Na kraju »tahvila« redovno 
stoji: · 

»Ovo prenosno pismo izdato је radi preuzimanja (timara).« 
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Hammer govori о »tahvil kalemi«. То је II. otsjek carske drzavne kancelarije 
( divani humayun kalemi). Тај otsjek је izdavao dekrete о postavljanju namj.esnika 
i lenske doznake posjednika lena, i to: 

а) berate ili diplome о postavljanju na рю1оzај pasa s tri tuga, beglerbega i 
sandzakbega. 

Ь) zapt-fermane ili tevdzih, fermane, tj. ferшane о posjedu i postavljanju na 
polozaj. Ti fermani uvijek prate berate, jer istom pomocu njih naimeno\'an-e pase 
i bezi sticu pravo da zaposjednи njima povjerene namjesnicke polozaje. 

с) tahvi1at ili doznake роmоси kojih se шo'gu sva иpraznjena lena dodijeliti. 
Ove doznake zamj enj иј u se na defterdar kариsи -za teskere, na ko ј е I odj е! ј enj е 
(beglik kalemi) drzavne · carske kancelarije izdaje berat. (Hammer, Des osmanischen 
Reiches Sfaatsverfassиng иnd Staatsverwaltиng, Вес 1815, II, str. 110-111) . 

. дkо se иzme и obzir опо 8to је naprijed receno о »tahvil mektиbи« (ovo је 

prenosno pismo j,zdato radi preиzimanja timara), onda se vidi da sи »tahvil« i »zapt 
fermani« иstvari isprave iste prirode. Razlika је medи njima ta sto је »zapt (tev<;ih) 
fermani« izdavao sиltan licnostima viseg ranga и vezi s njihovim polozajem, а »tahvi! 
mektиbи« је izdavan oblcnim spahijama и vezi sa preиzimanjem timara. 

Haшmer donosi jednи carskи zapovijest ирисеnи rиmeliskom beglerbegи, u 
klojoj se kaze da је stari oblcaj da beglerbezi kod timara koje sami dюdје!јији izdajи 
prenosna pisma (tahvil kagidi). То је imalo zш posljedicu da је doslo do zloupotreba. 
Spahije su роmоси ovih prenosnih pisama zauzimali lena, а da nisи, kako је trebalo, 
svoje isprave zamjenjivali za ber·ate Ш иoblcajene lenske diplome. Stoga је na~ede­
no beglerbegи da pri dodjeljivanjи timara spahiji ili subasi poslije izdavanja teskere, 
ne izdaje nikakvo narocito prenosno pismo, nego da oni koji treba da dobljн leno, 
blli to sandzakbezi, cehaje, ili defterdari timara, subase ili proste spahije, imajн da 
u roku .od 6 mjeseci zamjene za berate. Ako to ne Ы ucini!i, ne иzima se u ю·bzir 

pravdanje i njihov timar pripada fiskиsu. (Hammer, ор. S·, I, str. 358-9). 
Ova zapovijest је upucena n:a Lutfi-pasu, rumeliskog beglerbega. Ne ulazeCi u 

raspravljanje о tom kad је izdata (Lutfi-pasa koji је zivio u doba Selima I i Sulejmana 
Zakonodavca i po'd oviш posljednjim se иzdigao do visokih polozaja i jedno vrije­
me Ьiо veliki vezir, nije, koliko sam mogao saznati, nikad blto rumeliski beglerbeg, 
vidi Kamus-al-·alam,V, str. 3993-4; Ahmed Rifat, Lugati tarihiye ve cografiye, Vl, str. 
139; Enzyklopedie des Islam, Ш, str .. 59-60), mozemo zakljиciti da su beglerbezi 
izdavali prenosno pismo poslije izdavanja teskere, da se u praksi time zavrsavala pro­
cedura oko dodjelj:ivanja lena i d.a је uslijed toga Ршtа gublla kontrolu i evidenciju 
nad lenskim posjedima, te da је nastojala da tu kontrolи i evidenciju ucvrsti, zabra-

·njujuci izdavanje posebnih prenosnih pisama. 
Iz jednog tevdzih-fermana upucenog na rumeliskog beglerbega, koji donosi 

Hammer, vidi se na primjeru jednog spahije kome Porta izdaje taj tevdzih-ferman, 
da su »tahvil mektubu« i »tevcih fermani« dokumenti iste prirode. Rumeliski је be­
glerbeg imao da isipita stari berat toga spahije i da mu izda teskf:ru na osnovu kojt 
се mu blti izdan novi bf'rat na Purti. Ovclje se radi о timaru od 6999 akci. (Hammer, 
ор. с., 1, str. 366). Tu se vidi ovaj redosljed: tevdzih-ferшan, teskere, berat; iz be­
rata Mehmeda IV na timar od 10.000 akci, koji smo spomenuli, izlazi ovaj redosljed: 
prenosno pismo, teskera, berat. 

Iz prenosnih pisama koja sam pregled~o, а koja su izdata krajem 18 vijeka 
(najranije 1790, а najkasnije 1797 g.) vidi se da sи izdavana na timare, cije је do­
djeljivanje spadalo и нadleznost beglerbega. 
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U njima гedovno stoji da »је izdato ovo pгenosho pismo«, posto је doticнi 

timaг dodijelio taj i taj begleгbeg. Radi ilustгacije navodim jedno takvo mjesto: 

_)) .j..l:;j. ._1)\:--\ Jl.; .11 ('bl Щ <J....I.I\ il_ .. ('.Ј<:_ Ј'.) Ј <5~\ Ј ...:.~ ~ .:Ј~\ '}\". (ll.J\ _('\Ь_ј / ~· ('.;:.._;Ј:~;) 

r-"''Y.' Ј t.~.,.. Ј ....о~ Ј~ ..:.,l..;_,. ~ftJ' Ј..а џ..i.:IJ~ ~_;~;· ~Ь=· •.Ј)Ј\ er-- "';-J.J\d _;!...~;'..:.~:-!С'' l)t:.IJ\ 

~..1.I...J'..J ~Ј:..С Ј:~~\ U.J~\ ~,.;, '--:-'.f]J\ ":<:-Ј;~\..;\.:.\ ~с:-Ј Ј. У.\У. ~)...,_....:.-Ј 

»Posto је od stгane slavnog uzoгa, cestitog musiгa, poгetka svijeta, sadasnjeg 
bosanskog namjesnika, milostivog veziгa Husamudin-pase,- neka uzviseni bog ucini 
tгајnош njegovu slavu, - dodjeljen pomenuti timaг od 3.000 akci, kako је gоге 
izlozeno, sa upгaznjene (stavke) pomenutog pokojnika njegovim гodenim sinovima 
Jusufu, Salihu, IЬrahimu i Hasanu na zajednicko uZ:ivanje sa jednakim dijelovima, to 
је izdato ovo pгenosno pismo гadi pгeuzimanja (timaгa).« (Gazi Husгev-begova 

ЫЬI., MS. t., Ьг. 1221). 

1 ovaj citat potvгduje usku povezanost tahvila i Ьегаtа. Tu povezaпost susгecemo 

i u fetvama koj.e govoгe о lenu. Tako nр г.: _;..i.AlJI ":.;.:.)l; Ј Ј.-!_,Ј d.;\Y. .)l~\ оЈ.:--; Л~ 

»Kod timaгa se uzima u obziг pгeno:s i datum Ьегаtа« (Агh. Zem. m., Ms. t. 1054, 
1 dio, stг. 99). 

Као sto је гесеnо, u pгeпosnom pismu tacno se navodi sta se pгenosi sa jed­
nog· lica na dгugo il kad је to izvгseno. Stoga је izгaz »tahvil« doblo siгe znacenje. 
On је oznacavao i ono sto је na nekog pгene&eno, kao i vгijeme dokle је taj pгe­
nos tгајао, dюk leno nije usljed nekog гazloga (svгgnuce, odгicanje, smгt) nekom 
dгugom ustupljeno. U lenskim dokumentima se izгaz »tahvil« javJj,a u tom znacenju. 
Kad se necije leno ustupa nekom dгugom, to se гedovno izгazava ovako: 

''--:-'J:I.>I "~i < ...;)!.; ) u..1.:~J" ~~./...; t.,.;,_; u- ~ < d.J)!.; > ''--;-';\JI ":':"У(...;:}.;) u~_,JJ_,; ЈЈЈ ~ < d.J)!.; > 

• '--;-' у:\.>1 .. ~; <~у.;) uJ~~./...; t.d_; ..:"- ~~ < d.J)!.;) 

U istoj situaciji cesto se mjesto »tahvil« stavlja »mahlul«(..;)!.;) u..i.:.l~ ~_;~;·'Ј~ 

'--:-' _,:..IJ\ ":-,..Ј-;. Ovo posljednje navodim stoga sto pokazuje da. u ·ovakvoj upotгebl 

»tal1Vil« ne znaCi pгomjenu vec stavku, pгenos, qпо sto је na nekog pгeneseno. Ne 
tгеЬа zaboгaviti sljedece. Na jednoj stгani imamo leno i njegove pгihode koji su 
obj.ekat ustupanja. Na dгugoj stгani imamo defteгhanu i u njoj defteгe malog dnev­
nika ('гu:zлаш<;е), u koj,ima је Z!aЬiljezeno na kome је to leno sa njegovim pгihodima 
do tada Ьilo. Kad se ustupa leno, onda se sa stavke pгethodnog pritezavaooa lena 
vгsi pгenos na novu stavku lica koje sad doblva leno. Stoga se u sluzbenom jeziku 

i upotгeЬijava гedovno: ":-'.flJ\ "-;,.-} .._:)!.; .:.·..i.:l:y~ di)!.;, U cOiVOШ izгazu SU stopljene 

dvije paralelne гadnje: konkгetno dodjeljivanje lena i njegov pгenos u гegistгu na 
novog vlasnika. Slobodan pгevod ovog izгaza ovalю Ьi glasio: »Leno је ustupljeno 
i u гegistгu malog dnevnika izvгsen ј.е pгenos sa stavke lica А па lice В.« Od tog·a 
momenta lice В ima na svojoj stavci, pгenosu pomenuto leno. lz paгalelizma ovih 
dviju гadnji i njihoiVa sadrzaja i гazvi\ioi se, mislim, znacenje izгaza tahvil: гadnja pгe­
nosa, sadгzaj pгenosa (leno i njegovi pгihodi), vгijeme tгajanja pгenosa. 

Stoga se ne Ьih slozio sa Skaгi6evim pгevodom ove rijeci niti sa tumacenjem 

ргiгоdе te гijeci. Skaгic pгevodi ~-'..1.~"" !):}.; »usljed neCije smjene« (Gliasnik Zem. т. 

za 1930, stг. 20, bilj. 3 i dalje). Mislim da se гadi о aЬlativu u njegovom osnovnom 

16 
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znaceпju (ablativus separatioпis). Citiram iz teskere koju је· bosaпski valija Ali Na· 
mik-pasa izdao пekom A1iji: 

~~,;. ..::...\.;. c.>l...: '-:-'J:J."I ~ј ~Ј"' iJ-;__,. jj.JI ~."1 <5'.";. с:;..~.:~~."-2 Ј} ~.PI...: ." .1.1." ~~~·Ј.":. 

c.>.l.l..x..J ....:;~ ul~·..;;- :_.~\'l..7 r.-1 с:;щь 
»Posto је do1dijeljeп (timar) sa stavke Mustafe koji је umro bez djeteta i brata 

siпu пjegova stricevica pomeпutom Aliji, izd:ata mu је radi doblvaпja uzviseпog 

casпog berata ova mirmiraпska teskera.« U istom dokumeпtu provrh teksta teskere 

sto:jl: Ј_,:\.1 ~.Ј.)\.;. Ј .1.1." ~ ~ь,... Ј._,-2 ..:,с ~ј\ '-:-"'~) ...~:=,~ ..:..!.Ј<= Је il:! »Na ime Alije Ыiskog 

rodaka s ocinske straпe sa stavke Mustaf·e koji је н•mro bez dje·t.eta~ i· ·bra.ta« (Arh. 

Zem. m., Ms. t., 3548). Prirodu aЬ!ativa u~_,-2 pokazuje izraz Ј._,-2 ~ koji ima 

isto zпасепје. 

Izraz d ... .:..".) ....:.~_,.2 koji se susrece u пasim tekstovima znaCi: pasti па пje­

govu stavku, pasti u ono sto је па пekog рrепеsепо, pripasti пekom. Izraz Ј ..:.....i~"_.2 

d...:.J.) ....:..;,;;t; zпaCi: pasti u пeciji preпos i datum. U ovom izra,zu rijec »tahvil« је si­

пoпim rijeci »tarih«, jer, kao sto smo rekli, zпaci i vrijeme za koje пeki preпos traje. 

Susrece se i izraz bez rijeci ~.Jl; ka:o прr . ..::...'1~ u'lJI (_;1." ..___~~~ prihodi kojil su 

pali па moj preпos u doba moga posjed10vaпjњ. Sto se tice prava uzimaпja prihoda 
timara od straпe пovog pritezatelja lena, о tom ima оЬјаsпјепје u fetvii koju citiram: 

Ј->1:~ --~_,~.)~\ .h:.,.;, j.J.o;.)l; .j.J.:.IJ\ ":~>ј .Ј.~ј t$1_,,...:..)~7 o..I;J..~J\ ~ј o.L~j ~\ ..::...\.;. .Jl.:'.;. :.Ј.~_. 

?.)~\~ 

-.Ј.Ј.!\ .ь:,.;, u.J.:_;.;;t; Ј,.:; ...... ~1 u.J.:I_;o. .J~I .ь:,.;, c:;x.;.:;t; "":~ј~~ u=.t..x.J c:;..!..:it.;." ~L ....;..,....Ј.. : '-:-'1}-1 

Pitaпje: Kad Zejdu bude beratom -dodijeljeп timar, d:a 1i се Zejd uzeti (timarski 
prihod) od dапа kad (mu) је dodjeljeп Ш od '(dапа) uvodeпja u registar (sidZil). 

Odgovor: Ako је dat usljed smrti .Ыvseg. pritezatelja, uzece 101d dапа dodje­
ljivanj<a, а ako }е usljed пjegova svrgпuca, uzimace od dana uvocteпja (u sidzil). -
Ovo је пapisao Jahja. 

Iz ove fetve vidi se da је опај kome је dodijeljeпo lепо .imao pravю da. uzme 
prihode lena od dana dodjeljivanja, ako је prethodni pritezavalac tog lena uшro, а 

od dana unosenja и sidzil berata, ak'Oi }е ·пjegov prethodпik svrgnut. 

U slucaju izmjene pritezavaooa lепа, pitaпje uzimanja prihoda od zita i plodova 
stoji ovako: 

Ako је zito sazrelo i pocelo se zeti jos za tahvila prvog pritezavaoca, prihod 
od zita pripada njemu, ра makar to leno u meduvremeпu, prije svrseпe z·etve, drugi 
preuzeo. Sto se tice plodova (voca i povrca), to se, »ako је u defteru zaЬiljezenњ de­
setiпa od vrta i voca«, kao vrijeme poЬiranja uzima »vrijeme kad groZde i ostal-o 
voce sazre i kada se bude moglo jesti. Za vrijeme cijeg tahvila to bude, desetiпa od 
toga је пjegova. То se vrijeme uzima u obzir«. 

Ovakav se postupak sprovodi za tiшarnike, . zaime, sandzakpege i Ьeglerbege. 

Drukciji је postupak Ьiо pri preuzimaпju zetve .kod onih lica koja nisu doЬi­
vala tahvil vec ruus. Hammer kaze da su dekrete zvaпe ruus primali svi drzavпi slu­
zbeпici, civilпi i vojпi. То su blli: а) sefiovi o.tsjeka, defterdar kapusu sa пjihovim po­
mocпicima, kesedarima i sekretarima, Ь) ljudi koji su obavljali vjerske sluZЬe itd. 
Ti su ruusi zamjeпjivaпi za teskere, па osпovu kojih su izdavaпi berati, ali пе u beglik 
kalemi vec u шaliye kalemi (Hammer, ор. с., П, str. 111 ). 
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Za redove koji su doblvali ruus mjesto tahvila pri dodjeljivanju zetvenog pri­
пosa »пе uzima se u obzir tahvil i tarih«, niti se uzima u obzir vrijeme zetve, vec se 

prihod od zetve dodjeljuje prema sluzbl ( .)~ _,;u _).)оЈ.:.- ~li. Ј-~ ;Ј;; ..f. -.с.;;- .Ј). u te 

redove spadaju: pюpovjednici (hatibl), imami, muezini, cuvari turbeta, sejhovi, uprav­
nici zaduzblпa, sakupljaci prihoda (cabller), nadgledпici (nazirler), zapovjednici шo­
st·ova (koprii reiskri!), diziC:I!ari, cehaj,e i posade tvrdava, glavпe a·ge u tvrdaVtaшa' Eka­
la:J,arda 'ba~1i ag·alialr), 1a·ga azapa (azap•lar agasi). 

Na p1riшj:eru kupiJj,enja prihoda o,d ze:t:VJe dil.z·dara tvrd:ave lюj1i i'mw ltliшar vi1di 
S:e da &е u s,Jнeaju ,nje·gova' o·dliazenJila s tog polozaja i d·olazenja dюgog Н1са •11/аЈ :to 
mjes.to zetV1a' dijeli рле1mа dаю.iша i mj,els,ecima: s!IU'Zbe. Pirethod:пom dizdaru pripa:sce 
onoblko Jj,eti:пe k!o.Нko t·o odgovalia ·nj!elg·ovO!ji sltvalf•нoj s!:..t~bl te godii!nie, јег »ј'е ·~о 

za slнzbu, te ј1е placa, а ,ne dlar«. (.Ј~~ ..>.1!?.\ ~~ЈЈ.Ј\ ох~ J;lA. ..::....~ ). Vi•di: arh. 

Ze.m. т., Мs rt., br. 1054, list 98-98v i Est 81-81 У, br. 65, str. 81-83). 
Iz:J.o~eino znacenj1e :гijlec »tahvil« n:ilj,e ilmaЪa, samo u obla:sH il>enS'ki'h 'agrar:nih 

od1пo:sa v1e'c ga је imala, i u o'niш olblastima koje zю·а,се p~r·eraslћanrjie, preJ,azenj,e u 
oiblast gra,d'Sik·e privr,ede, u obl1ast rоЬпо-поv,сапiћ odno:sa. Uпu1Jr:a!Snja 1ogilkia 1/:oga 
izraza o's,taj,e ista, zna1cenj:e i1s1to i ono ј,е rezultat kretaлja koje smo go!ie izl'o'­
ziili. Bollj:e, .rеое'ПО, 'Z'ПЭ:iСепј,е riljieci »tahvil«, ро :mom misJj,enjн, pref!aiSIJ.o Је 1iiZ. loblasrf:i 
feudalno-agrarnih odnosa -,~ njihove terminюlag.ij,e u obl.ast gradske pri:vredie i ·пј,епе 
terшiпoJogije ana:J.ogi!jom koj:u је :nашеt1аю stvшr,ni sadrzaj. ziv,olttп:e pr1a1k!se u koj!oJ 
!SIU; postojaћ prelazni S't1Up111jlelvi i·zmedн ag~rarпe i gradslk!e privr:eide. 

Stog,a smia:trwшo da ·ni·j:e SIUVJisno iiJ.ustrova1ti ,i~пeseno zпa1cenj,e ri'jie<Ci ».ta:ћv.i!« 

~IQS n:ekiш pгi·Шjletr1i1Шa iz te ·drug~e 'Oblalslб. Ti pr:iшj:e.ri се potvrdii>N gor~nj:e bllus:tra.oij,e 
i jlasn.ijte' osvije,t.Jiitti i iz:nilj~aiпsira.ti ri:j,eiC »tahvH« kao tsipe:cifi:Can, teh1111i,ck,i i:z11a1Z u n,а­

zпа,сеnюш smi~silu. То }е n:e s:ашо od' sadlrza/jiПO-i~torilsik,og v:ec Т od jezi:clkюg itnt.ere:sa. 
Nije s:lucajlнo · da s·e ovdje radi о j.nf'i1пiti'v:u drug'e pюs>ir·en:e vr:st·e kojti pored 
svoje normalne funkcije vrsenja radnje moze dia1 ima z:nacenje ilшeпke vremena (·1110-
шetn tem:poris) ·i p:a:r1t'i:cipa pasivпog. Vklliшo dakle da је izraz »tahvil« razvio svoja 
роше,пu,tа z111a:C.ena u sk1J,a,dн i s forma1Ьni1Ш p1ravil1ima gra:ma,Nke :alr'ap!Siko,g jteiZika iz 
ko,ga је ova rijec uzeta. 

Abl ј1а Ьi'h pr,e!thod:nю h:tiю da n:aiVodenj,eш ј•еdюе пesto d1ut.Z:e iJ.ustra:cil}e j.os 
ј:е1d1ПОШ p·otvr.dilffi d·a jzraz »tialhvi!l« z.naCi V1Гij,eme, tra•jaпje нzivanj,a ~e1na, O'dПOIS11110 

n:ekc fe'udia'lne pr!iNilegijle, а i S·am predmet tю1gia uzivanj.a. Na>vodefl\jlem ·ove .iJU'SUгaюij:e 
doblvaшo pog·odњn sttupa1nj za prelatz prema drugoj: oЬlasltiiJ iz koj,e 6emo dtalti Нu­

stracije. Rad'i se о }edпom :dokumen:tu ,pii1Siatnom sredi·noш dzu:maziнl athira 1062 go­
ddпe (20 maja dю· 29 maj'a 1652 g·od.). Оп је нzњt iz tiiedinюg teшisvans'lюg si:dbla' 
(suds:kog regisrtra) iz 17 viijieka koji ISie cuva IUi Arlhiv;u grad,a Sarajevlal. U tom doku­
mentu ј'е, sre6om, pi:s·ar vrsio ispravllш. Ргvн мe~rs:iJu jle,d:rюg d:iJela teksta 0111 је 

precrlbaю, а ш1j:esto te v:ersije d:odaю је' dirugu, kiracu. Mi donosiшo о'Ьј.е. Prvu, pre­
cгt~a:nu daj,emo u ugla!Stoj :oag:ra·di, а dгugu nastav'ljaшo posH1j:e te zag~rade. То nаш 
oшogu6a1Va ·dia ·u j:e·dпom - istom d·olktumentu нeposredпo i tac>nю utvrdimo sitno­
niш, ekvi:v,a,lent za тiјес »!tia.hv,il'«. Evo togta1 d'okuшenta: 

Ј;~ ~Ј IS;<' ..iJI Jl ,_р~ .:,х;}"' .s..cil ~~ J.\s"~l _, ~~--~~ ёЈ.F .:_,~_,1 -sJ'~;;~ )_; .• Ј, J • .AI~ 

o~\,Q.t ЈА? .ј\.:11 ~.): ~- ~~~ ..:.Ј~ .::_.~1 оЈ.: .... ~1_,--.J~)I -Ь-~ ~;. ~)JI jfJ ~~У~ о)ЈЈ\ 
.Sy:> у_} <1\~ )~ o.f. ~ ~ J.i"l .J.I.SJ.:;I ~k.a,. ~\:.5()\ Ј:i;Ь, .::~)! .S)~j;:> ;\.)~...1 ~\ .).f.,~ 

16* 
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.J:I j:z .... l_,l &.... Ј,_,\11 t;~J .;r-~ ~1 Ј:-~1 ~7- .-..:..... ~1 ..;1;1~;;~ ~L:I_,I ); '-:"-'"".:\ \lf н~l;l _, 

~_:;ј)._:..~\:.: "::.5--L:.;i Jk~ ~~ (.5")_. ("\.(,_.~..\.:ј)".:..,)\,. . ..- • .:,\:....\ ~~ ~~dlc ~_r, )_.\ UY 
о-.1 .>.А:;\~ .. ('У' _у4 ~-:!-...:.)~~..:~:=;У t:)~ .:..,) .. "\.. ~'}_,1 L''-' ...... ~_,)"Ј" )Ј.)• ~ '-:'fl-'1 

.,,..~:,..о~~\; .. '-:'-'..1_:1 ~у Jt..k\A.. ,:)5 J_,l 4.;.":У с..\:~§·' .:,Ј\.. ~_,Ь ~..l;J.Y. )~.)\;.:~ .,Јј.Ј5 jJI ~:~ ...\1-1 

~"'c ... i-1 "':+',\; ~~_,) ~..:~Ј_, Ј~ .Ј~ ::.\Ј .У.)'" rts_,.. --;_,.:~_,1 Ј1:, .... )...\~~ 1 Је.--:;_, i;.\ и-~.,..t; и15 .. ~У..-' 
)<('; I..A:A~I Ј, o.A~I.J": ._S...\:;1 J,k..:>.o Р'"" Ј .. Jij..JI ':"с .,Ј,)" Ј.~) J..Jo.A~I '-:"1!:. ~-> (115> ~Ј..Ј~Ј.. Jdl 

и<i Ј)Ј:-~)1 4.-:;":У) ..::..~\.:"' o.A:k ... l_,\ ::.l:)s.i. )~~ ~.cil ~ .. Ј5.Ј. ::.\Ју,)-4 jfJ ..;t)l;~.fi.;) .ј\:1_,1 

"":;~..!;_,~Ј~ '-:'.Ј\5" J,)s Jll ~: ... ~?'}1 t=·~) х-- о)_У._)А ~:... ~~_,.';. fl ~'},1 ))) ~_,fl Jz:.;:, 
.)t;; '-:'-'..\.:1 )l..t.l ~~.r. .>1_,:; Ј;_) )...\~1)\ ~kl~ .S"'": .... l; '-:')~р ..... ~)~ Ј Ј.Ј~ Ј f: .:..,) .. c.L. .Ji:.\.~_,1 

::j_,)_..r I..:":Y Ј'"\ "Ј<:.:: :._f ~--)<:;, ~--'~:-":Ј-7 '-:'_,:1_,1 ":=;У о..\_;~ ~.;јЈ))\ ::.\)тЕ ..;l))j;) Ј. .,..,.;...~:!_,1 

)...\~ .... :~_,5 ""=;)Ј)...,) .. _;.Ј'.. Ј--':"' ~:.)5 "':":У );i'-1 UJI Ј.:; .. \;_,;? Ј-~ '-:-')15 ~..l? .јЈ..-1)1 ))fl) 

~..1.:; ); ~;~ \ .... oJ..i)~ 1_,.::~ '-:'')-~ о...\.9..1.:1)1 \:;.: ... 1 ~Ji ...,,\;_,.а.> i l:;ll \Ј;. J,l [~] ~\ \:..: .. i)t ... \11 t:~ .Ј'..~ 

~~~)l_f=; ..:.ll.) Ј"'~~~ ~;Ј))-:;~ Ј;.' )):J)I )--;:cl -.:.;_,)".)~)Ј_,...,) 4.-~1 ~...\:1;"' ~..::,)G:=.i..:=;-y -.~1 

) ј;.\ о.А: ..... ~\; .• .:_,\,.1:,\;_. -.:":У '-:'Ј~Р .._::,\_.).::Ј~~ Јд-1 j,l .S.A.:91 Jk.::..o ('У"'Ј_. ~Ј--'::1 .:..,;\ .. .,\.. 

t}.> \ .. ..t.r: t: .. ~~ .. .::,) .... .:?г-;."-":-' )t~ ...\: ... .:: ЈЈ.)· J:sJ .J~il)l.,~:a"' "::-'...\:G:= "':-l-! ~ .... ~~ ~; 
) "':"..:;.) ~\ .. ) f: [~11) ~~ ... Ј ~:.::1 -.:-1 ".i '}\ .s;L~ .1_ ... 1_,1 Ј, )~> .SJ.:I)I ..:..~Ј ":":G:= ~~~ 

Ј;__,;? Ј~ o...\S..I~) )Ј~:ё::l j;.l 1..~\ t Ј. 1..: .. t 4.: ... .\; .ј)\:_.1 o~l<:.}~\ ~ј 0'. Ј\,.1:.\;,. '-:'.Ј~)) I..Ay~7 

~...~.:с_,.л.\_,1 .....;~\"' .• ~; .го.7 ~\ .. ) ~~.;:;\ ЈЬ..а .. ~~ ~.S.J .. ~ .. I.A~I .:..,) .. "\ .. CJl:JJI JG:=) • .л;.,~:l)l ).;; 

'\>с:~ 15..1_,.<;) ,:..С._,..., Ј .. J:G:=-' ~t~\[_,1 -..О.?.:..,__,~) ј-.;!-1 ~\.:!_,1 ј_;.\ :._,)~ .. 1 у_~ 1..: ... 1; ~!_,; .. .У. i.A.c \ .. 

• _s...\.:!_,1 ..::..~ _, ":"':G:= ":"\k!~ l:'J \ .. .J_r: t .. ~~-..::,) .... Ј~.::-)>1 ~~..\1_,1 

Prevod toga glasi: 

Said sin Ab·du11ahov koji је, kao Мо је napisano, opunomocen za parnicu о ko­
joj је dolje r!j.ec od strane stvarпog temisV'ar:kog deНe1лd,ara, os1loruca slavnih ri moc­

nih, Mustafa-efendije koji је dokazao svoje ,punoшoCsltvo i ргеd &tлщnkom 1kюја to 
pu:пomocstvo osporava prodirg1шo u sv·OI~'Sitvu opunomoceпika tuZЬu i izlozio svoj za­
htjtev pred prr'ildrzav.aro·cem ove isprave Mursrtafa-·efendijom, s,inoш Ahmed-!b.egovim, 
koji ј.е prije ·ovoga Ьiо t~eшisY,a:rsrki defterdar. On је reka,o: »Poшeпuti polozraur de:f· 
terda.ra dю,dijrelij,en је i usltiurp.Jjen cesrtitoш uzviseнoш zapovij,escu р:isа,пош sre.dinom 
mj!es,eca reblurl-ula ove, 1062 godine (21 'f1erbпюra do 2 шa:r,ta 1652 g.) 
шош opunomoCitelju Mustafa-efendiji od Sr·ecne Porte, te iak·o је mjesec mart koji 
је· nastupio zadnjeg dana pomenutog mjeseca рао na datum dodjeljivanja njemu, 
pomenuti Mustafa-efendija, siп Ahmed-begov, zato sto је toga dапа Ыо defterdar, 
dodjeJi.o је mukate koji se оЬlспо dodjeljuju па (prvi) dап marta, а u пakпadu za 
to uzeo .је kaleшi1ju (kaпcelarisku pristojbu) k'oja se oЬicno daje. Neka se pitџ i пеkа 



О -izrazu »tahvif« 245 

se uzme novac .od kalemije koji је рао na prenos i и vrijeme mog poшenиtog opи­
nomocitelja. То trazim и svojstvи opиnomocenika.« Upitan, poшenиti Mustafa-efen­
dija u svom odgovюш је tada rekao: »Zaista, navedeni polozaj defterdara dodijeljen 
је i ustиpljen. sredinom recenog mjeseca opиnomoCiteljи pomenutog юpиnomoceni­
ka Mиstafa-efendiji. Ali posto је cestita zapovijest koja је prispjela radi njegova 
preuzimanja dosla 6 dana mjeseca r·eblиl-ahira recene godine i iavedena и cuvani 
sidzil (sudski registaг), mjesec maгt [је рао na mioj prenos i и moje d;oba i kalemija 
od toga pгipala је meni.« i pokazao је casnи fetvи. Kad se u nји pogledalo, (nad·eno 
је) da kad se od njegove ekselencije sejh-ul-islama - neka nam bog dade da se ko­
ristimo njime do sиdnjega dana - zatгazila fetva о tom da li se, ako jedan polozaj 
defterdaгa Ьиd·е s Аmга иstиpljen Zejdи а naгedba о иstираnји dode 20 dana po­
slije ustupanja и mjesto gdje је Аmг defteгdaг i bude zavedena u cuvani sidZil, uzi­
ma u obziг dan ustupanja ili pak d'an pгi~pijevanja i zavodenja, izv;oljel'O se u 
ispravnom odgovoгu njegove eksel·encije геСi da, ako је ustupljen zbog smrti pret­
lюdnika, uzima se u obzir dan ustupanja, ako li је zbog uklanjiшja sa duznosti, 
dan pгispijevanja i zavodenja. 

Na osnovu toga, zato sto је pocetak pomenutog mjeseca maгta рао u vrij~me 
гec.enog Mиstafa-efend.ije, sina Al1med-begюva, i kalemija koju је uzeo za ustupanje 
mukata pгipala је пjemu, zabгanjeno је seriatom neobrazlozeno prisizaлje pomenu­
tog opunomocenika Saida, а ono sto је Ьilo na trazenje је, zapisaпo i zavedeno .. 
Pisano sr.edinom dzemaziul-ahiгa 1062 godine (20 maja do 29 maja 1652 god.)] рао 
је u vгijeme mog postavljanja i uzivanja (tog·a polozaja), ја sam od emina uzeo na­
ime kalemije neko:!iko akCi, zato sto sam ја ustupio mukate.« Kad је to геkао i 
kad se pogledalo u cиvani sidzil, kako је, osim toga sto se pocetak pomenutog· mje­
s·eca marta podudaгao sa vremenom posjedovanja гecenog Mustafa-efendije, ovakav 
novac uziman kao kalemija od emina cisto mito i kako tuzba imenovanog nije zasno­

·vana, zаЬгаnјепо mu је na taj naciп pгisizanje, а to sto је Ьilo zapisaпo је i zave-
. deno. 

Zal1valjujuci ovome dokumentu imanю diгektan dokaz da izгaz ·-.'o;).i _, Ј-;_,...:: 

d~.:,.J.) znaCi isto sto d .... .:,_,.) ....... ;_,....,.; _, ~i L!\..), tj. da izr;1z »ta11vil« znaci vrijeшe traja­

nja i uzivaпja jedne feudalпe privilegije. 

Za to da »ta11vil« znaCi tгajanje i uzivaпje jedne feudalne pгivilegijoe imamo 
dokaza kod zakupa mukata skela, гudпika, voskara itd. Jasno se vidi da se pod ta11-
vilom podrazumijeva гоk zakupa mukate, vгijeme uzivaпja zakupa, оdпоsло sadrzaj, 
predmet zakиpa ove feudalпe pгivilegije koja шasta u гоЬпо-поvсапu privredu. 

Tako u dokиmeпtima о trgoviпi koje objavljujemo u ovom Ьюји (vidi dok. 
2.5/1, sveska IV ·~ dok. 34, sv. IV, Dгag. arhiva) vidimo potvгdu za to. U dok. 2.5/1 
vidiшo da se govori о zakupпiku mukate сагiпе па dubгovackim vratima Manuia 

siпa НrеЬ!јапоvа. Izгaz .:_,;.;.~_,~ uY-: ./ ... ..J..Iy Ј":. zпaci u slobodпom pгevodu: sa stav­

ke, tj. iz vremena zakupa Мапи!а siпa HreЬ!janova. U drug·om dokumeпtu, Ьг. 

34, ј аsпо se veli da poslij е isteka joedпog roka, zakupa пшkаtе treba ропоvо пасi 

_amila i zakup ропоvо pгoda.ti )\:,., ~}_,.~ Ј.Ь _,_;;;( ._,G·~_,_;.!]_,I 1tJ. Ј.>2 posto se пavrsi 

stayka, preпos, tj. rok zakиpa mukate, neka se ропоvо паdе amil i mukata proda. 

u jedпom dokumentu od 27 redzepa 1039 (12 maгta 1630 godiпe) о zakupu 

mukata kaze se izriCito о пovom юku zakupa mukata: JsJ ... o .. .IJ:J.':"' Ј:..,.~ time sto се 
se dati sa пovim rokom zakupa, sa пovim zakupom, (Zaclarski arl1iY, dok. 43, sv; I 
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Drag. arh.). U jednorn drugorn dokurnentu pisanom poC.etkom dzumaziul evvela 1031 

god. (14 marta do 23 marta 1622 god.) izdaje se novom zakupcu ~ ~~ (doku­

menat о prenosu, do,znacivanju). U njemu se kaze da, posbo se prethodni z<"tkupnik 
mukate SiЬenika i Zadra Mursel-aga nije slagao s posadom tvrdava kojima је tekao 

prihod te mukate, а i rok rnu је mukate istekao ( '-:"'}-'\ 11;. ~~ ), to se ta mukata 

izdaje blvsern splitskom naziru Muhamed-agi Vranicu . 

...:..u Ј:-: е' tJ.dj\ ..:-Jt. ~~-' • ..~.~Jli ,.)'. :;,;__,\ ~ .)1__,../":. ~~ .Jt. <->-":· __, -.Ц~.ЈI ... ~1 d~ Ј.} .~_,~ ,.)'. 

).Ј...:.i._,џ .:.и. ~~ _r,:.1 ... ~~ .)..ci .> ...:.... ~· tJIY..~ tJ~r; __, ..ь~ ~У:.--' ЈЈ,.)'. '-;-' _,:1__,1 • ..~.~Ј) ~ 

»Povjerena rnu је (mukata) od po.cetka шatrta 1030 godine (24 marta 1620 godi1нe) 
do navrsenja tri godine uz povecanje od 40.000 akci u jednom roku zakupa i uz 
uslove koji su korisni za carski fiskus, te. dok mu se ne dade berat, urucen· mu је 
od strane Bosanskog divana ovaj dokumenat о prenosu (zakupu).« (Zadarski arhiv, 
dok. 140, sv. CXI). 

Iz ovog primjera se vidi da »tahvil« znaCi jedan zakupni rok, zakup. Stoga se 

susrecu izrazi kao оЈ.:.-\~\ ~~ : u pocetku prenosa, tj. zakupa; ..;__,.;.\ ~~ do kraja 

prenosa, zakupa; ~ ...:..U ~~ : do kraja preaosa, zakupa; '-:"'hjY.. Ј-;~ .::.t...J.LO. : pre­

nos, zakupni rok mukate ј е prekinut (ponisten); ~..".2 ~ _?. 1t; tJI t_J. \~ .:;~ј У. (!) Ј~~ 
• ..~._:_.\.Ј.._~\: na pocetku zakupnog roka zakupca Franka [Evropljanina] Fabriciusa, Щi 

је zakup prekinut (pюnisten); '-:"').Ј\~~~~ nastupio је novi zakupni rok; d-:_-:~ 

, JlJ У. Ј,..)'__,\ ~\с •У. tJ~~ ~\ ~J.t; tJ.J.:... ....Ьli.: ova mjesecna plata koja Ы nam pripala 

od siЬenicke mukate sa zakupom od roka emina Fa:briciusa. Na drugom mjestu u 
vezi sa predmetom teksta iz koga је uzet gornji primjer о prekidanju zakupa Fabri-

ciusova kaze se: ~Ј. 4 u)IJI ~ 1.>.\_.КII: Fabricius ciji је zakup ponisten. Iz zadjneg 

primjera vidimo da se izraz ~~ po,dudara s izrazom 11_}\1\. 

Svi gornji primjeri uzeti su iz dokumenata Zadarskog arhiva, osim jednoga 
koji ·је uzet iz sidzila Gazi Husrev-begove ЫЬ!iюtеkе u SaraJevu .. TakvЉ prtmJera 
ima i drugdje. Navescu jos dva primjera iz sidzila Gazi Husrev-begove ЫЬ!ioteke. 

U dokumentu pisanom krajem safera 965 god. (23 novemb,ra .do 1. d,e,ceшbra, 1558 

god.) stoji da se izdaje pod mukatu u ~isegradskoj nahiji ...:..U Ј:-: el ... uJ.:..\J.:~I ~_,~ 
od pocetka zakupa ... do navrsetka tri godiпe (GH В., sidzil · 2, strr. 386). U dю:kJu­

mentu pisanom sredinюш reblui evvela 965 god. (1 do 10 januara 1558 god.) stoji: 

Ј.~ Ј.4 tJLi.J~ ~....ьli. v~ ..;~,;.ју, -' ... ;~.;. t:!' ~.N-'1 ~~--' о)~--' ...:... -'~ ·1_,1 •..>.А.::.. ~~ 
glavni amil koji је drzao u starom zakupnom roku, zakupu pod mukatu voskare 
Iedare u Bosanskюj i Кliskoj livi. 

U svim dosadasnjiпi primjerima znacenje ПЈесt »tahvil« proizlazi iz naprijed 
naznacenog znacenja: prenos, doznaka. То se vidi i iz ovog primjera koji znaci dalju 
nijansijaciju u krugu primjera iz oЬlasti mukate: 

'v~ ...:.~ 1u Ј, i?- •• .,;. ,:;r ~..:...:(."\Ј.\ Ј__,~ ,:;r .t1 ~ v. Ј_, ~ј' ~>о~ Ј)~ -'.r<> <.>\../"' tJLJ~~....ьli. 

Mukata Husrev-begova karavan-saraja koja је povjerena krznaru Veliji sinu Abdula­
hovu, sa prenosa IЬrahima sina Mehmedova, od 1 muharema do kraja godine 97 4 
(19 jula 1566 do 7-8 jula 1567 god.). Ovdje se hoce da se kaze da је tu mukatu 
prethodno drzao IЬrahim sin Mehmedov. (GHB., sidzil br. 2, str .. 43). 
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Izraz »tahvil« javlja se i u cistim novcanim, kreditnim odnosima. Donosim ovaj 
primjer. Neki Musa sin Jakubov Ыо је duzan Idrizrovu vakufu 500 akci i umro је s 
tim dugom. Njegov bratic Hadzi-Memi siн Husejnov platio је dug za svoga strica, 
posto iza ovoga nije ostalo nista cime Ы se dug mogao щ1platiti. Odmah iia toga 
taj novac је stavljen od straнe mutevelije Idrizюva vakufa u. pokret izdavanjem no­
vom pozajmljivacu. То је formu1isano ovalю: 

,,.. ... t:-- ~4о о .. ._;,) ~:..Ј\ rl.~ Jl -.v ... ..:.- _;.':ll ..s~t~ н.}- .Ј .s·>· Ј..,~ .Ј t) [' ~~ uc ..u--1 ...::,....~ .).Э 

Na dugu kod Ahmeda iz mahale Sejh-Feraha, sa prenosa Muse (tj. od novca koji је 
r:anije drzao ka:o dug Musa), od 1 dzemaziul-ahira godine 973 (24 decembra 1565 g.) 
do naversetka godine, dug 500 (akci), cijena odijela (maskirana kamata, moja primj.) 
63 (akCi) etc. (GHB., sidzil 2, str. 272-3). 

Kako se vidi, ovdje izraz »tahvil«, polazeCi od svog znacenja »prenos«, »stav­
ka«, »doznaka« ima znacenje: rok, materijalni sadtzaj duga. 

U ovakvim slucajevima, kao i u prethodnim, mjesto arapskog izraza: Ј. Ј~ u·"" 

.:;>\...; dolazi turska konstrukcija .:;;...:_~,_Ј .:;>\_;, sto, ponavljamo, potvrCtoje prirodll 

ovog aЬlativa. 
Svi izlozeni primjeri ukazuju na to kako se osnovno znacenje rijeci »tahvil«: 

prenos, doznaka, stavka razvilo i izdiferenciralo, te је u raznim oЬlastima i njihovim 
meduprelazima dovelo do znacenja koja imaju vrijednost specijalnih tehnickih iz­
raza. Ukazati na to Ыо је cilj ovog nas·ega clanka. 

Na krajo isticem da ostala znacenja rijeci »tahvil« koja so oblcnija i не pret­
stavljaju poteskoca pri prevodu, а i u rjecnicima su precizno fiksirana, пisu unisla 
u okvir ovoga clanka. То ne znaci da i ta znacenja poslije gornjih izlaganja nece 
blti dirukcije osvij:eЩen.a i drul{(':,ije sagledana na leksickom rasponu rijeCi »tahvil«. 

RESUME: 

L'EXPRESSIO N »Т AHVIL«. 

Da,ns C·e•t a:rtkle, l'aut.eor, en se •b·a.saнt sш cles ma1teriaux d',ж.chiv·es, fait l'ana­
lyse e1t· etablirt le S>erus de l'expressio1n »tahvil« en conforшite avec !а gramma,ire .et la 
syn;tax·e cle la l:њngue af'arb.e d'ou c.ette expression а ete empruntee par ia langue 
turque. Il s'y OIGcupe pмt:i.ou;lieremeпt de сеН.еs d·e:s S!igпificatio1ns de. се vocaЬle qoi 
serveпt сошmе terшes tech:n.iqнes clшns ,!а termi.nologk de l';aп,ci·en empir·e Ottoman, 
et qui ont suscite des .diiffku!ltes :c•hez ,nos traducteurs, vok·e meme dorшe lieu parfois 
а des erreurs non S•eufeшent. d·e laнgae ma,is aussi de fait dans quelques-ннes de 
ноs :tradнct:i:oпs des d01cuments ltuнs. 


